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INTERNATIONAL CONFERENCE ON
LIABILITY AND COMPENSATION
FOR DAIIIAGE IN CONNEXION WTTH
THE CARRIAGE OF CERTAIN
SUBSTANCES BY SEA
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LEG/CONF. 6/57
25 May 1984

the Protocol of f984 to amend
Civll tiablltty for Oil Pollu-

followlng text:
means the International Con-
O11 Pollutton Damage, 1984.

IVIEDJUNARODNA KONFERENCI JA
O ODGOVORNOSTI I NAKNADI
Srntn u vnzr s PRTJEVozoM
NEKIH TVARI MOREM

LEG,/CONF.6/67
25. svibnja 1984.

Text adopted by the Plenarv

PROTOCOL OF 1984 TO AII{END THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON THE ESTABLISHI.{ENT OF AN INTERNATIONAL FUND FOR

COII{PENSATION FOR OIL POLLUTION DAIq.AGE, T97I

The States Partles to the present Protocol
Conslderinq that it is desirable to amend the International
Convention on the Establlshment of an Internatlonal Fund for
.Compensatlon for Oil Pollutlon Damage, done at Brussels on 18
December 1971, to provlde for lmproved scope and enhanced com-
pensation,

Recognlzing the advantage for the States Partles of arranglng
for the amended Conventlon to coexist wl,th and be supplementary
to the origlnal Convention for a transltional perJ.od,

Convlnced that the economlc consequences of pollutlon damage
;esuFng from the carriage of oll in bulk at sea by shLps
should contl.nue to be shared by the shipping lndustry and by
the otl cargo lnterests,

Tekst usvo'ien u plenumu

Diplomatske konferencije II'tO-a

PROTOKOL TZ T984. O TZ}4JENAI,IA I{EDJT'NARODNE KONVENCIJE
O OSNIVN.IJU MEDJI'NARODNOG FONDA ZA NAKNADU
Srgte USLUED ZAGADJTVANJA NAFToIU, l9 z I .

DrZave stranke ovoq Protokola
SmatrajuCi da je potrebno dopuniti l'ledjunarodnu konvenciju o
osnivanju l,tedjunarodnog fonda za naknadu Stete uslijed zaga-
djivanja naftom, saElnjenu u Bruxellesu 18. proslnca f97I, radi
pro5lrenja domaSaja I povedanja naknade,

Prlzna'iu6i da Ce drZavama strankama koristtti da ureda da u
prijelaznom razdoblju izmijenjena Konvenclja postojl uz lzvornu
i da joj bude dopuna,

Uv'iereni da ekonomske posljedice Stete uslljed zagadjivanja do
koje je do5lo kod prijevoza nafte brodom kao rasutog tereta,
trebaju i dalje snositi brodarL i vlasnici nafte kao tereta,

Imajudl na umu prihvadanje Protokola Lz 1984 kao dopune lledju-
ffic1jeo9radjanskojodgovornostl.za5teieus11j6d
zagadjivanja naflom, 716S;

SloZlle su se o slijededem:

dlan I
Konvenclja Eije odredbe su izmljenjene ovLm Protokolom je

I'tedjunarodna konvencija o osnlvanju Medjunarodnog fonda za nak-
nadu Stete uslijed zagadjlvanja naftom, f971, u daljnjem tekstu
"Konvenclja o fondu 1971". Za drZave stranke Protokola tz L976.
na Konvenclju o Pondu Lz I97I. to se odnosl na Konvenclju o Fon-
du Lz f97I. izmijenjenu tim Protokolom.

elan 2

dlan I Konvenclje o Fondu iz I97I. lzmijenjen je kako s11-
jedl

I. Stavak f je zamljenjen sljedeClm tekstom:
I. t'Konvenclja o odgovornostl Lz 1984"" oznaEuje Medjunarod-
nu konvenciju o gradjanskoj odgovornosti za Stete nastale
uslljed zagadjivanja naftom, 1984.

Bearlng Ln mind the adoption
the International Convention
tion Damage , L969,

Have agreed as follows:

of
on

Artlcle t

The Conventlon whlch the provlsJ.ons of this Protocol amend
ls the Internatlonal Conventlon on the Establtshment of an In-
ternatl.onal Fund for Compensatlon for OlL Pollutlon Damaget
I97f, herelnafter referred to as the "197I Fund Convention".
For States party to the Protocol of L976 to the f97f Fund Con-
ventlon, such reference shall be deemed to include the I97I
Fund Convention as amended by that Protocol.

Artlcle 2

Artlcle l of
lows:

l. Paragraph I ls

the f97f Fund Conventlon Ls amended as fol-

replaced by the
l. "1984 Llablllty conventlon'
ventLon on ClvLl Liabillty for
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2. Af ter paragraph I a ner^, paragraph is inserted as follows:
l. bls n1971 Fund convention" means the International Con-
vention on the Establishrnent of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971. For Parties
to the Protocol of L976 to that Convention, the term shall
be deemed to include the f97f Pund Convention as amended by
that Protocol.

3. Paragraph 2 ls replaced by the following text:
2. ttShip", "Persont', t'o[dnertt, ttoil", ttPolutlon Damage", t'Pre-
ventlve Measures" r "Incident", and "'Organizatlon" have the
same meanlng as ln Article I of the 1984 Liability Convention.

4. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. "Unit of account" has the same meanlng as in Article V, pd-
ragraph 9, of the 1984 Liabillty ConventLon.

5. Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. "ShJ.pts tonnageo has the same meanlng as in Article V, pa-
ragraph 10, of the f984 Llablllty Convention.

6. Paragraph 7 ls replaced by the followlng text:
1. 'Guarantor" means any person providlng insurance or other
flnanclal securlty to cover an olrner's llablllty ln pursuance
of Artl.c1e Vff, paragraph I, of the f984 Llablllty Conventlon.

Article 3

Artlcle 2 of the f97I Fund Conventlon is amended as fol-
lows:

Paragraph I ls replaced by the following text:
l. An International Fund for compensatlon for pollutlon damage,

to be named "The International O11 PoLlutlon Compensatlon
Fund f984' and hereinafter referred to as "the Fund", ls he-
reby establlshed wlth the followlng almss

a) to provlde compensatlon for pollutlon damage to the extent
that the protectlon afforded by the 1984 Llablllty Conven-
tlon ls lnadequate;

b) to glve effect to the related purposes set out ln thts
Conventlon.

Artlcle 4

Artlcle 3 of the 197I Fund Conventlon ls replaced by the
followtng text:

Thts Conventlon shall apply exclusively:
a) to pollutLon damage caused:

(1) 
:? :n3"ffH:liil"l3t::t:13 the terrltorlar sea'
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2. Nakon stavka I umetnut je novi stavak koji glasi:
l. bls "Konvencija o Fondu r9zr" oznaEuje Medjunarodnu kon-venciju o osnivanju t'ledjunarodnog fonda za naknadu Stete us-lijed zagadjivanja naftom Lz r97f. Za stranke Protokola Lz
L975. na tu Konvenclju, smatrat Ce se da j-ztaz obuhvada Kon-venclju o Fondu Lz r97r, izmijenjenu tim protokolom.

3. Stavak 2 je zamljenjen sljededim tekstom:
2. tBrodtt, "osoba", ttvlasnik", ,,naf tat,, "5teta usli jed zaga-djivanja"r "zastitne mjere"r "nezgoda" l "organizaciia" irna-ju isto znadenje kao u 6lanu r Konvencije o odgovornogti lz
1984 e

4. Stavak 4 je zamijenjen sljededim tekstom:
4. "obraEunska jedinica" ima Lsto znaEenje kao I u dranu v,
stavku 9 Konvenclje o odgovornostl iz 1984.

5. Stavak 5 zamijenjen je sljededim tekstom:
5. "Tcnara broda" irna isto znaEenje kao i u dranu v stavkuf0 Konvenclje o odgovornosti Lz 1984.

5. Stavak 7 je zami jenjen sl jededim tekstom:
7. "Jamac' oznaEuje svaku osobu koja daje osiguranje iti dru-go financljsko jamstvo radL pokrida odgovornoiti vlasnika
broda u skladu s Elanom vrr stavkom r *onvencije o odgovor-nostl Lz 1984.

dlan 3

Clan 2 Konvenclje o Fondu iz I97f. dopunjen je kako sli-jedl:

Stavak I zamijenjen je sljedeClm tekstom:
r. Medjunarodni fond za naknadu Stete uslljed zagadjlvanja pod

nazlvom "Medjunarodnl fond za naknadu Stete uslijed zlgaair-
vanja naftom iz 1984." (u daljem tekstu'Fond') 6vfune ie 5s-niva 1 l-ma ove clljeve:
a) da oslgura naknadu Stete usrljed zagadjlvanja u onoj mje-

ri u kojoj je zaStlta koja prolstjeEe Lz Konvenclje- o oa-
govornostl Lz f984. ne-adekvatna;

b) da provodL u zlvot clljeve kojl su s tl,m u vezL postavlje-
nl ovom Konvencljom.

Clan 4

Clan 3 Konvenci je o Fondu 1z I97f . zaml jen.jen je sljede-
61m tekstom:

Ova se KonvencJ.ja prl,mjenjuje iskljuElvo:
a) na ltete uslljed zagadjlvanja nastale:

(1) na podru6ju drZave ugovornice, ukljuEujuCt t nje-
zlno terLtorljalno'more, l-
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(ii) in the exclusive economlc zone of a Contractlng
State, established i.n accordance with lnternatio-
nal law, orr if a Contracting State has not esta-
blished such a zone, ln an area beyond and adja-
cent to the terrltorlal sea of that State determl-
ned by that State in accordance wLth international
Iaw and extending not more than 200 nautical miles
from the baselLnes from whlch the breadth of its
territorial sea ls measured;

to preventi.ve measures, wherever taken, to prevent or
mlnimize such damage.

Article 5

The headlng to Articles 4 to 9 of the I97f Fund Convention
is amended by deleting the words "and indeminification".

Article 5

Article 4 of the f97I Fund Convention is amended as fol-
lows:

l. In paragraph I the five references to "the tiabillty Conven-
tLon" are replaced by references to "the f984 Liablllty Con-
vgntiontt.

2. Paragraph 3 is replaced by the following text:
3. If the Fund proves that the poLlution damage resulted who-
lly or partlally elther from an act or omisslon done with the
lnlent to cause damage by the person who suffered the damage
or from the negl!.gence of that person, the Fund may be exo-
nerated wholly or partlally from lts obllgatlon to pay com-
pensatlon to iuch person. The fund shall ln any event be ex-
onerated to the extent that the shlpowner may have been ex-
onerated under Artlcle III, paragraph 3, of the f984 Llabi-
ltty Conventlon. However, there shall be no such exoneration
of the Fund wtth regard to preventive measures.

3. Paragraph 4 ls repLaced by the followlng text:
4. a) Except as otherwlse Provtded ln subparagraphs b) and

c) ol thls paragraph, the aggregate amount of comPen-
satlon payaLle Uy tne Fund under thls ArtLcle shall ln
respect-oi any one lncident be llmltedr so that the to-
tal- sum of that amount and the amount of compensation
actually patd under the 1984 Liabillty Convention for
polluti6n- darnage wlthln the scope of applicatlon of
ttrts conventlon as defined ln Article 3 shall not exce-
ed 135 nlllLon unlts of account

b) Except as other wlse provlded ln subparagraph c) r t!"
aggregate amount of compensatlon payable by lng Fund
unaer-thls Artlcle for pol,lutlon damage resultlng from
a natural phenomenon of an exceptlonal, Lnevitable and
irreslsttble character shall, not exceed f35 mllllon
unlts of account.

b)
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ii) u iskljudivoj gospodarskoj zoni drZave ugovornice
uspostavljenoj u skladu s medjunarodnim pravom, ili,
ako drZava ugovornlca nije uspostavila takvu zonu
u prostoru koji se nalazi izvan njezinog teritori-
jalnog mora 1 uz njega, a koji je ta drZava odre-
dila u skladu s medjunarodnim pravom, ali ne Sirem
od 200 morsklh milja od polaznih crta od kojih se
mjeri Sirlna teritorijalnog morai

b) na zaStltne mjere bllo gdje poduzete radi spreEavanja
iti smanjenja takve 5tete.

elan 5

Naslov dlanova 4
je ispu5tanjem rijeEi

9 Konvencije o Fondu 197I. J.zmijenjen
naknada Stete" "

elan 5

do,i

dlan 4 Konvencije o Fondu iz f97f. izmijenjen je kako sli-jedi:

r, u stavku r pet pozivanja na "Konvenciju o odgovornosti" za-
mijeni se pozivanjem na "Konvenclju o odgovornosti Lz 1984".

2. Stavak 3 zamijenjen je sljededj.m tekstom:
3. Ako Fond dokaZe da je Steta uslijed zagadjivanja u cije-
losti lti djelomidno nastala kao posljedlca radnje ili pro-
pusta o5tecene osobe udinjenlh u namjeri da se Lzazove Ste-
td, 1I1 zbog nemarnostl te osobe, Fond moZe biti u cijelosti
ili djelomlEno oslobodjen obveze da takvoj osobi ptati nakna-
du Stete. Fond Ce u svakom sludaju biti oslobodjen obveze
naknaditi Stetu u mjerl u kojoj je, na temelju Elana III
stavka 3 Konvencije o odgovornostl 1984 r oslobodjen I vla-
snik.
MedjutLm, takvo oslobadjanje Fonda ne6e se odnosLti na za5-
titne mjere.

3. Stavak 4 zamijenjen je sljededim tekstom:
4. a) Oslm ako nlje drugaElje predvldjeno todkama b) i c)

ovog stavka, ukupna svota naknade koju Fond ispladuje
na osnovi ovog dlana ograniEena je za svaku nezgodu,
tako da ukupna svota naknade 1 svota stvarno lsplaCene
naknade na osnovL Konvenclje o odgovornostl za Stete
uslljed zagadjlvanja Lz 1984, unutar polja primjene
ove Konvenclje, kao 5to je odredjeno u 6lanu 3, nede
prljedi r35 mllljuna obraEunsklh jedLni.ca.

b) Oslm ako nlje drugaEtje odredjeno u toEkl c) r ukupna
svota naknade Steie koju Fond tspladuje na temelju
ovog Elana za Stetu uslljed zagadjlvanja koje je po-
sljedtca lznlmnlh, nelzbjeZnih i nesavladivih prirodnih
pojava, nede prema5iti f35 mllijuna obra6unskih jedi-
nica.
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c) The maxj.mum amount of compensation referred to in sub-
paragraphs a) and b) shall be 200 mlllion uni,ts of ac-
count with respect to any incident occurring durlng
any period when there are three partles to this Con-
vention in respect of which the combined relevant
quantity of contributlng o11 received by persons in the
terrltories of such Parties, during the preceding ca-
lendar year, equalled or exceeded 600 million tons.

d) Interest accrued on a fund constituted in accordance
with Artlcle V, paragraph 3, of the f984 Liability Con-
vention, Lf dDyr shall not be taken lnto account for
the.computation of the maximum compensation payable by
the Fund under thls Artlcle.

e) The amounts mentloned ln this Article shall be conver-
ted into national currency on the basis of the value
of that currency by reference to the Special Drawing
Right on the date of the decision of the AssembJ.y of
the Fund as to the first date of payment of compensa-
tion.

4. Paragraph 5 ls replaced by the following text:
5. Where the amount of established claims against the Fund
exceeds the aggregate amount of compensatlon payabl.e under
paragraph 4, the amount available shall be dlstributed in
such a manner that the proportJ,on between any establlshed
clalm and the amount of compensatlon actually recovered by
the clalmant under thl,s Conventlon shall be the same for all
claimants.

5. Paragraph 6 is replaced by the followlng text:
5. The Assenbly of the fund may decide that, in exceptlonal
casesr compensation in accordance wlth thls Convention can
be pald even lf the owner of the ship has not constltuted a
fund in accordance wlth ArtJ,cle V, paragraph 3, of the f984
Llablllty Convention. fn such case paragraph 4 e) of this
Artlcle appltes accordingly.

Artlcle 7

Article 5 of the I97f Fund Convention ls deleted.

ArtLcle 8
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c) Maksimaliia svota naknade Stete spomenuta u todkama
a) i b) bit 6e 200 milijuna obraEunskih jedinica za
svaku nezgodu koja se zbila u vrijeme dok je ova Kon-
vencija obvezivala tri stranke u pogledu kojih je kom-
binirana relevantna koliEina nafte koja podlijeZe do-
prinosu, primljena od osoba na podruEju te drZave u
toku protekle kalendarske godine, jednaka ili veda od
500 mllijuna tona.

d) Kamate na fond osnovan u skladu sa Elanom V stavkom 3
Konvencije o odgovornosti Lz 1984, ako ih ima, nede se
uzetl u obzir kod radunanja ukupne svote naknade Stete
koju Fond isplaCuje na temelju ovog Elana.

e) Iznosi navedenj. u ovom dlanu bit 6e pretvoreni u na-
cionalnu valutu na osnovi njezine vrijednosti, prema
ili u odnosu na Posebna prava vudenja, na dan odluke
Skup5tine Fonda kao prvi dan pladanja naknade Stete.

4. Stavak 5 je zamijenjen sljededim tekstom:
5. Kad iznos utvrdjenlh potraZivanja od Fonda prelazi ukupnij.znos naknade Stete koju Fond tsplacuje na temelju stavka 4
ovog Erana, raspoloZivi se lznos raspodjeljuje tako da odnos
izmedju svakog utvrdjenog potraZivanja i iznosa nakande koju
podnosilac zahtjeva stvarno naplati u skladu s ovom Konven-
cljom, bude lstl za sve tuZi.telje.

5. Stavak 6 je zamljenjen sljededLm tekstom:
5. SkupStina Fonda moZe odluditi da, u izuzetnim sluEajevlma,
naknada Stete u skladu s ovom Konvencijom moZe bltl pladena
i onda ako vlasnik broda nije osnovao fond u skradu sa dla-
nom V st. 3 Konvencije o odgovornosti Lz 1984. u takvom slu-
Eaju stav 4 todka e) ovog Elana primjenjuje se u skradu s tlm.

Clan 7

Clan 5 Konvencije o Fondu Lz 197f. ispu5ta se.

elan 8

Clan 6 Konvencije o Fondu lzjedi:

l. U stavku I lspu5taju se brojevi
Stete na temelju Elana 5".

2. Stav 2 se lspuSta.

f97f. izmijenjen je kako sli-

stavaka t rljedl "naknada

l.

2.

Artlcle 5 of

In paragraph I
flcatlon under

Paragraph 2 ls

the 197f Fund Conventlon

the paragraph number and
Artlcle 5n are deleted.

deleted.

ls amended as follows:

the words 'or lndemnl,-
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Artlcle 9

Article 7 of the 197I Fund Convention is amended as follows:

In paragraphs l, 3, 4 and 6 the seven references to "the Lia-
billty Conventl,on' are replaced by references to "the f984
Llabllity Convention" .

In paragraph I the words 'or lndemnlfication under Article l

5" are deleted.

In the first sentence of paragraph 3 the words 'or indemnifl-
cation" and 'or 5' are deleted.

In the second sentence of paragraph 3 the words "or under Ar-
ticle 5, paragraph lr" are deleted.
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elan 9

dlan 7 Konvenclje o Fondu Lz r9zr. izmljenjen je kako sri-jedl:
l.

2.

4.

3.

l. U stavcima l, 3, 4, i 6
govornostl " zarnljenjent
govornostl Lz 1984T.

2. U stavku I ispu5tene su
dlana 5 t' .

3. U prvoj redenlci stavka
Stete" i "ilL 5".

4. U drugoj reEen5cl stavka
Staju se.

sedam pozl.vanja na ,,Konvenclju o od_su pozivanjima na "Konvenciju o od-

rijedl "ili naknada Etete na temelju

3 ispu5tene du rijeCl: "ili naknada

3 rljeEl 'ill Elan 5 stav t' ispu-

elan rO

f97I, pozJ,vanje na "Kon-pozlvanjern na,'Konvenciju

In Artlcle
"the Liability
1984 Liablllty

Artlcle f0

8 of the 197f Fund Convention the reference to
Convention" is replaced by a reference to "the
Conventlont'.

U 6lanu 8 Konvenclje o Fondu izvenclju o odgovornostl" zarnjenjuje seo odgovornostl Lz 1984".

Article l1

Article 9 of the f97f Fund Conventlon is amended as follows:

I. Paragraph I ls replaced by the following text:
l. The Fund_ shall, ln respect of any amount of compensatlon

for pollution damage pald by the Fund ln accordance with
Rrticle 4, paragraph I' of this Conventlon, acquire by
subrogation the rights that the person so compensated may
enjoy under the 1984 Liability Convention against the ow-
ner or his guarantor.

2. In paragraph 2 the words 'or indemnlficatlon" are deleted.

Artlcle 12

Artlcle I0 of the I9?1 Funa eonveritlon Ls amended as follows:
The opening phrase of paragraph I is replaced by the follo-

wlng text:
Annual contributions to the Fund shall be made ln respect of

each Contractlng State by any Person who, ln the calendar year
referred to in Article L2, paragraphs 2 a) or b), has received in
total quantitJ.es exceeding I50'000 tons:

Article I3

Articl_e 11 0f the 1971 Fund Convention is deleted.

dlan lI
clan 9 Konvencije o Fondu Lz 1971. izmijenjen je kako srt-jedi:
Stav f je zamijenjen sljededlm tekstom:

l. l: u pogledu bito kojeg lznosa kojl je isplatlo u skladu saElanom 4 st. r ove xonvencije na i'n"-naknide Stete usrljed
-zagadjivanja, Fond subrogactiom_stjeEe prava ioja br osobakojoj je Steta nadoknadjena irnala ia osirovi Konirenclje o od-govornostl Lz 1984. u postupku protJ.v vlasnlka lll ;j;9;";-jamea.

2o u stavku 2 lspustaju se rljeEt "il1 naknada stete".

Clan L2

elan f0 Konvencije o Fondu lz f9ZI.jedl: izmijenjen je kako sli-
Prva re6enlca stavka l zarnijenjena je srjedeclm tekstom:
Godl5nji -doprinosi Fondu za svaku drzavu ugovornicu upla-cuje osoba roj3- je.y tgku karendarske godlne sp5menute u dlanuL2 stavku 2 todka a) ilt b), prlmila uiupnu roilEtnu koj" pi.:lazi 150000 tona.

elan 13

eLan ll Konvencije o Fondu Lz f97I. ispu5ta se.
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Article .14

Article 12 of the f971 Fund Conventlon is amended as fol-
lorrs:

l. In the opening phrase of paragraph I the words "for each
person referred to ln Article lOrf are deleted.

2. In paragraph f 1), sub-paragraphs b) and c), the words nor
5n are deleted and the words "I5 mllllon francs' are repla-
ced by the words "four mllllon unlts of account'.

3. The openlng phrase ln.paragraph 2 ls replaced by the follo-
wing text:
The Assernbly shall declde the total amount of contrlbutions
to be levled. On the basls of that decislon' the Director
shall, ln respect of each Contracttng State, calculate for
each person referred to in Article 10 the amount of his €ln-
nual contributlon:

4. Paragraph 4 ls replaced by the followlng text:
4. The annual contrlbutlon shall be due on the date to be
Iaid down ln the Internal Regulatlons of the Eund. The As-
sembly nay declde on a dlfferent date of payment.

5. Paragraph 5 1s replaced by the followlng text:
5. The Assernbly may decide, under condltLons to be lald down
ln the'Financl,al Regulatlons of the Fund, to make transfers
between funds received ln accordance with.Artlcle L2.2 a)
and funds recelved ln accordance with Artlcle L2.2 b).

6. Paragraph 6 ls deleted.

Article I5

Artl.cle f3 of the f971 Fund Convention ls amended as fol-
lows:

l. Paragraph I ls replaced by the followlng text:
l. The amount of any contrlbutlon due under Article L2 and
whlch ls ln arrear shall bear interest at a rate'whlch shall
be deternrl.ned ln accordance wlth the Internal RegulatLons of
the Fund, provlded that dLfferent rates may be flxed for dlf-
ferent clrcumstances

2. In paragraph 3 the words "Artlcles f0 and ll'r are replaced
by the words "AptJ,cles I0 and L2" and the words "for a period
exceeding three months" are deleted.

Article 16

Clan r5

dlan 13 Konvenclje o Fondu iz r97r. izmijenjen je kako sli_jedl:

l. Stavak I je zamljenjen sljededlm tekstom:
l. za svakl.lznos doprlnosa kojl treba uplatlti prema Elanut? l tcojl nlje l. yTljerne pgd4irett, pi.c'.-;;-i;r"ra po sto-pi koja 6e se odredlti u si<ladu s unirtrat"jir -pravlllma 

Fon-da, tako da se za razliElte okolnostl moZe-oarlartf razltEl-ta visina kamate.

2. u stavku 3 rljeEl "dlanovl- r0 i rl" zamljenjenl su rijeElma"Elanovi r0 1 12", a lspu5tene su rlj.Ei-;"i-p"rioa roji-pi._lazl tri mjeseca".

l.

2.

3.
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elan 14

eLan 12 Konvenclje o fondu lznljenjen je kako slijedi:
u prvoj reEenlci stavka I lspu5taju se rljeEl nza svaku oso_bu spomenutu u 6lanu I0'.
U sta.vku 1l)_toEkama b) 1c) lspultaju se rljeEl ,'llL 5", arijeEi "15 mirijo-r" franaka" zamijenjijrr-4.-;ij;Er." "Eertriniltjuna obraEunsklh jedlnica,'.
Podetna raEenlca stavka 2 zamijenjena je srjedecim tekstom:
skupstina ce odredlti ykupng sumu koja se treba skuplti. Naosnovi te odruke, direktor 6e-, u pogledu svake drzave ugovor_nice, izraEunatl za svaku osobu sloienutu u Elanu r0 vlslnunjezlnog godl5njeg doprinosa.

Stavak 4 je zamijenjen sljededlm tekstom:
4..Godi5nji doprlnos dospljevat ce na dan odredjen unutra5-njlm pravitlma Fonda. srupstrna moie odrediii-dfi;.Eiti-e;_tum uplate.

Stav 5 je zamljenjen sljededim tekstom:
5..skupStlna moze odlu6itl, pod uvjetirna proplsanln Finan-cijsklm pravlrlma Fonda, o'phienoi,t tzmebju- noveinrn sred-stava prinljenlh na osnovi Etaia Lz st. 2 f,oE. .i-_i novda_nih sredstava el. t2 st. 2 toE. b).
Stavak 5 ispu3ta se.

CIan t6
elanu 15 Konvencije o Fondu lz 1971. dodan je novL sta-vak 4z

4.

5.

5.

A new paragraph 4
Convention:

ls added to Artlcle 15 of the f97f Fund
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4. Where a Contracting State does not fulfil lts obligations
to submlt of the Dlrector the communl,cation referred to in
;;t;;;;h 2 and thls results Ln a flnancial loss for the Fund,
that Contractlng State shall be ltabLe to compensate the Fund
for such loss. 6h" Assernbly shall, on the reconmendatlon of
the Di.rector, declde whether such compensation shall be paya-
ble by a Contracting State.
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4. Kad drzava ugovornica ne ispunjava svoje obveze o podno-gtliu saopc"nj?-dlrekto-ruf- spomenutog u stavku 2, i to re-zurtira f inancl j skim sror$o! ;; i;;d, ta arzivi'ufovornicablt ce obvezna naknaditi Fondu nastaii -gurrtak. skup5tina cen3 g1i]edlog direktora odluElti da ri-c. se takva naknada na_platltl od drZave ugovornice flf ne.Artlcle I7

Article 16 of the r97I Fund conventlon is replaced by the
followlng text:

The Fund shall have an Assenrlcly and a Secretariat headed by
a Director.

Artlcle 18

Article r8 0f the r97r Eund Conventlon Ls amended
lows:

I. Paragraph I is deleted.

as fol-

2. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. to establish any temporary or Permanent subsidlary body
it may conslder to Ue necessary, to define its terms of re-
ference and to glve ln the authorlty needed- to perform the
functions entruited to it; when apptnting the members of
suctr body, the Assernbly shall endeavour to secure an equi-
table geographical dislrlbution of members and to ensure that
the contracting States, ln respect of which the largest quan-
tities of contiibuting ol,1 are being received, are appropria-
tely represented; the Rules of Procedure of the Ass.*Pfy -may
be ipplied, mutails mutandis, for the work of such subsidi-
ary body.

3. In paragraph 10, the words, "the Executive Committ€€", are
deleted.

4. In paragraph 11, the words, "the Executlve Commlttee" are
deleted.

5. ParagraPh L2 ls deleted.

Article 19'

ArtLcle Ig of the I9?r Fund Conventlon l-s amended as fol-
lows:

l. Paragraph I is replaced by the following text:
l. Regular sessions of the AssenrlolY shall take place once

""aw-calendar 
year upon convocatiOn.by the Dlrector'

2. In paragraph 2 the words "of the Executive Committee or"
are deleted.

CIan t7

or.* .!ill"*: 
Konvencije o fondu iz rezr. zamijenjen je sljede_

Fond ce lmati skup5tlnu I Tajni5tvo na Eijem se 6elu nala-zL dlrektor.

elan rB Konvenclje o Fondu Lz r97r. dopunjen je kako sli_jedi:

1. Stavak 8 se ispu5ta.
2. Stavak 9 je zamljenjen sljedeClm tekstom:

9. da osnuje biro kojl starnl irl prtvremenl organ kojl s*€r_tra potrebnim, da odiedr.okvir-njeiov*r zaaatiii 1 da mu dadeovlasti potrebne za obavlianje i1p{irji ti:;-".r-r,, povjereneskod tnenovinja Elanova t"r"o6-tiFi; skuprtlna ce vodrtl ra-6'na o naEeru pravedne geogrirsk6 zastuprjenostr kao 1 o od-govarajucoj zastupl3enottt-drzava str"niti, s ouzrrosr na pri-mljenu koltElnu nltle 1oj? p"afri.Z. aoliinolor-lr"vita postup_f.- o skup5rlnl mogu se piimii."iii-mutaEE_rLqtandrs 1 u radutakvog pomoCnog tijela;
3' u stavku ro ispustene su rrjeEi "rzvr5ni odbor',.
4' u stavku tr lspustene su rljedi "rzvrsni od,bor,,.
5. Stavak L2 se ispu5ta.

CLan t9
elan 19 Konvencrje o Fondu Lz r97r. izmijenjen je kao Etoslijedi:

l. Stavak f je zarnl jenjen sljedeClm tekstom:
l. Direktor sazlva redovna zasjedanja jednom svake kalendar_ske godine

2- u stavku 2 rspuBtene su rijedi 'od rzvr5nog odbora 1rr.,.



Artlcles 2L to 27
dlng to these artlcles

Artlcle 29 of the
lows:
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Artlcle 20

of the I97l Fund Conventlon and the hea-
are deleted.

Artlcle 21

1971 Fund Conventlon ls amended as fol-

l. Paragraph I ls replaced by- the followJ'ng text:
t. The DLrector shall be the chlef adrnLnistrative officer of
ttre Fund. Subject to the lnstructions given !9 l,i* by the
A-sembly, he ifraff perform those functlons whlch are asslgned
to hlrn 6y tnfs Conv6ntion, the Internal Regulations of the
Fund and ttre Assenb1Y.

2. In paragraph 2 e) the words 'or the Executive Commlttee" are
deleted.

In paragraph 2 f) the words "or to the Executive Commlttee,
as Lhe case may ber" are deleted.

Paragraph 2 g) ls replaced by the followlng text:
g) prepare, lD consultation with the Chairman of the Assembly,

ind-puUlfsn a report of the actlvitles of the Fund during
the prevLous calendar Year.

In paragraph 2 h) the words, "the Executive Committee" are
deleted.

dlanovi 2L do 27 Konvencije o Fondu
Elanova lspu5teni su.
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elan 20

3f stavku I Konvencije
Izvr5nom oboru 1".

dtan 23

Konvenclje o Fondu tz

Lz 1971. i naslovi tih

o Fondu Lz f97f. ispu5taju .

f97I. izmijenjen je kako sli-

3.

4.

elan 2L

elan 20 Konvencije o Fondu Lz r9zr. izmijenjen je kako sli-jedl:

l. Stavak I je zamijenjen sljededim tekstom:
r. Direktor l-e lajvi5i funkcionar Fonda. u skradu s uputamakoje prima od skupStiner on obavlja duznosti koje su mu po-
vjerene ovom Konvencijom, unutrasnjlm pravilima Fonda i 6astrane Skup5tine.

2. U stavku 2 toE. e) ispu5taju se rijedi uili Izvr5ni odbor,'.

3. U stavku 2_toE. f) ispuStaju se rijedi "ill lzvr5nom odboru,ovlsno o sludaju".
4- stavak 2 to6. 9) zamijenjen je srjedecim tekstom:

g) priprema, u..dogovoru s predsjedavajucin skup5tine, i ob-javljuje izvje5taj o aktLvnostlma Fonda u pretlrod,noj kalen-
. darskoj godini.

5. U stavku 2 toE. h) ispustaju se rijedl ,,j.zvrsni od.bor',.

CIan 225.

Article 22

In Artlcle 3I, paragraph 1r of the 197f Fund Conventlont
the words non the Executive Conunittee and' are deleted.

U 6lanu
se rijeEi "u

dlan 32jedi:

elan
jedl:

I. Stavak

l. U poEetnoj reEenici

2. U tod. b) ispu5tene

Artlcle 23

Artlcle 32 of the f9?1 Fund Conventlon ls amended as fol-
lows:

I. In the openlng phrase the words 'and the ExecutLve Commlttee"
are deleted. 

.

2. In subparagraph b) the words nand the Executive Committee" are
deleted.

Artlcle 24

ispu3tene su rt jedi "i lzvr5ni odbor',.

su rljeEi "i Izvr5ni odbor,'.

CIan 24

33 KonvencLje o Fondu Lz f97I. i_zmljenjen je kako

I se ispu5ta.

2. U stavku 2 ispu5teni su brojevi stavaka.

sll-

Artlcle 33

Paragraph I

In paragraPh

of the l97f Fund Conermtion ls amended

ls deleted.

2 the paragraph number is deleted.

as follows:

l.

2.



3.
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Subparagraph c) ls replaced by the following text:
c) the establishment of subsidiary bodles, under Article 18,

paragraph 9, and matters relating to such establLshment.

Article 25

Article 35 of the f97I Fund Convention is replaced by the
following text:

Claims for compensation under Article 4 arising from in-
cj,dents occurrlng after the date of entry into force of this
Convention may not be brought against the Fund earlier than the
one hundred and twentieth day after that date.

Article 26

After Artlcle 36 of the f97I Fund Convention
arti.cles are i.nserted as follows:

three new

Artlcle 36 bis

The followlng transitional provisions shalt apply in the
perJ,od, hereinafter referred to as the transltlonal perlod,
conmenclng wlth the date of entry into force of this Convention
and ending wLth the date on which the denunciations provlded
for in Article 3I of the Protocol of 1984 to the l97f Fund Con-
vention take effect:
a) rn the appllcation of paragraph r a) of Article 2 of this

Convention, the reference to the I984 Liabillty Convention
shall include reference to the Internatlonal Convention oncivil Liability for olr pollution Damage, 1969, elther lnits original verslon or as amended by the Protocol thereto of
1975 (referred to in this Article as "the 1969 Liabllity Con-vention"), and also the 1971 Fund Convention.

b) Where an incldent has caused pollutlon damage wlthln the sco-
pe of thls Convention, the fund shall pay compensation to any
person sufferlng pollution damage only lf, and to the extentthat, such person has been unable to obtaln full and adequate
compensation for the darnage under the terms of the 1969 Lia-
bllity Convention, the I97f Fr:nd Convention, and the I9B4Liablllty conventlon, provlded that, 1n respect of pollutlon
damage wlthln the scope of thls conventlon in respect of a
Party to this Conventlon but not q Party to the I9ZI Fund
convention, the Fund shall pay compensatlon to any person su-
ffering pollution damage only if, and to the extent that,
such person would have been unable to obtaln full and adequ-
ate compensation lhad that State been party to each of the
abovement,ioned ConventLons .

c) In the appllcatlon of Article 4 of thls Convention the amountto be taken into account ln determining the aggregate amountof compensatlon payable by the Fund snitt also-include the
amount of compensation actually pald under the f959 Ltabillty
convention, if dtry, and the amount of compensation actualry
paid or deemed to have been paid under the f97I Fund Conven-tion.

3. ToEka c) zamljenjena
c) Osnivanje pomoCnih

nja koja se odnose
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je sljedeCim tekstom:
tijela na temetju dl. t8 st. 9 I plta-
na takvo osnivanje.

elan 25

elan 35 Konvencije zamijenjen je sljedeclm tekstom:
z'ahtjevl za naknadu stete na temelju El. 4 koji proistjeEuLz nezgoda koje su se dogodile nakon daluma stupanja na snaguove _Konvenclje ne _mogu se podnostitL Fondu prrje pioteka stodvadesetog dana od tog datuma.

dlan 26

Nakon Elana 36 Konvenclje o Fondu Lz r97r. dodaju se trinova dlana kako slijedi:

etan 36 bis
sljedece prijelazne odredbe.primljenit ce se u razdoblju,u daljnjern tekstu prijerazni peribd, p6dev5t od dana stupanjana snagu ove Konvencije do dana od kojeg djeluje otkazlv'an:epredvidjeno u Elanu 3r ovog Protokola'ni xonveiclju o Fondu Lzr97l:

a) Kod.primjene stavka I tod. a) dlana 2 ove Konvencije, pozi_vanje na Konvenci.ju o odgovornostl Lz r9g{. 
-urijueit 

ce ipozivanje .na t{edjunarodnu_konvenciju i gradjansfto: odgovor-nosti za Steru nasraru y:lrl:a zaglailvinja-nafiom, riG9, unjenoj grlgln?lnoj verziji itt na-te[,sr iimijenjen proroko-
rom tz 1976. -(!pgr.nuto I tom Elanu kao ',ro"i"rr61j.-;-;d;;_vornostl tz 1959"), 1 takodjer Konvenclju o rondu-iz l9zi.

b) Kad -je Steta uslljed zagadjJ.vanj-a prouzroEena nezgodom obu-hvadena ovom Konvencijom, Fond 3e isplatitl tr"t r.6r svaroiosobi koja.pretrpl stetu uslijed zagiaiivanja sirno axo i umjeri u kojoj rakva osoba nlj6 mogti a5urti"foifrr.,, I odgo_varajuCu naknadu za Stetu na temeilu oaredabi Kbnvenclje oodgovornosti Lz 1969, Konvencije o Fondu Lz r9zt. i Konven-c1l9 o odgovornosti Lz 19841 S tim da ce Fond za stetu od za-gadjlvanja obuhvaCenu ovom Konvencijorn i s obzliom na strankuove Konvenclje \oj. nlje stranka Koivencije o Fondu Lz r9tl, -
isplatitl naknadu svakoj 9so!l kgJa pretrli Stetu uslljed za_qagjlvanja s€uro ako. i u rnjgrl u rg:oj takira o"ob. ,ru bi mogradobiti potpunu 1- odgovarajuCu nakriiau za Btetu da je arzavi--bila stranka svake oa gore nivedenlh konv.tr.iju.

c) xgd.primjene Elana 4 ove Konvencije, svota koja se uzj-ma uobzir prl odredjlvanju ukupne svof,e-naknade r5iu Fond ispla-cuje treba sadrzavat.i i iznos naknade stvarno-ispracene ;skradu s Konvencijom o odgovornosti Lz 1969, ako je uopce is-Pla6ena, i iznos naknade itvarno_isplacene iri smitranL ispla-Cenom po Konvenciji o Fondu iz f97I:
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Paragraph I of Artlcle 9 of this Conventlon shall also apply
to the rlghts enjoyed under the f969 Ltabllity Conventlon.

Article 36 ter

Notwithstandlng the provlsions of thls Conventlon, the fol-
lowing provisions shall apply to the admlnlstration of the Fund
durlng the perlod ln which both the f97f Fund Convention and
this Conventlon are ln force:
a) The Secretarlat of the Fund, establlshed by the f97I Fund

Conventlon (hereinafter referred to as "the 1971 Fund"), hea-
ded by the Dlrector, may also functlon as the Secretarj.at and
the Director of the Fund.

b) lf, in accordance wlth subparagraph a) r the Secretariat and
the Director of the I97f Fund also perform the functlon of
Secretariat and DLrector of the Fund, the Fund shall be re-
presented, in cases of confllct of interests between the f97I
Fund and the Fund, by the Chairman of the Assembly of the
Fund.

c) The Director and the staff and experts appointed by hlm, per-
forming their dutles under this Convention and the 197I Fund
Convention, shall not be regarded as contravening the provi-
sions of Artlcle 30 of thls Conventlon in so far as they d1s-
charge their duties in accordance wlth this Article.

d) The Assenbly of the Fund shall endeavour not to take declsions
whj,ch are incompatible with decisions taken by the Assembly
of the 197f Fund. If dlfferences of oplnlon wlth respect to
conmon admlnlstrative issues arise, the Assenbly of the Fund
shall try to reach a consensus with the Assembly of the f97I
Fund, ln a spirit of mutual co-operation and with the common
aims of both Organlzatlons ln mlnd.

e) The Fund may succeed to the rights, obllgations and assets
of the I97f Fund lf the Assembly of the f97f Fund so decj,des,
in accordane with ArtLcle 44, paragraph 2, of the r97f Fund
Conventlon.

f) The Fund shall rej,mburse to the f97I Fund all costs and expen-
ses arlsing from admlnlstratlve services performed by the
f97f Fund on behalf of the Fund.

Article 36 quater

Fina1 clauses

The flnal clauses of this Convention shall be Artlcles 28
to 39 of the Protocol of f984 to the I97f Fund Convention. Re-
ferences in this Convention to Contracting States shall be ta-
ken to mean references to the Contracting States of that Pro-
tocol.
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d) stavak I dlana 9 Konvencije prlmjenjuje se takodjer i na pra-
va prema Konvenciji o dogovornosti Lz 1959.

elan 3513

Bez obzira na odred,be ove Konvenciie, sljedeCe odredbe 6e
se primtjeniti u upravrjanju Fondom u periodu u kojem su L Kon-
vencija o Fondu Lz 1971. I ova Konvencija na snazi:

a) TajniStvo Fonda, osnovano Konvencijom o Fondu Lz r97r (dalje
"Fond 1971"), s direktorom na Eelu, mogu takodjer funkcioni-
rati kao TajniStvo i DLrektor Fonda.
Ako, u skladu s toEkom a) TajniStvo i Direktor Fonda 1971.
vr5e takodjer funkctje TajniStva I Direktora Fonda, u slu-
Eaju sukoba lnteresa izmedju Fonda I97I 1 Fonda, predsjeda-
vajuCi Skup5tine Fonda predstavljat Ce Fond.
rzvr5avanje zadataka na osnovi ove Konvencije i Konvencije
o Fond,u Lz r97r, od strane direktora, osobrja i struEnjaka
koje je on postavlor n€ smatra se protivno dlanu 30 ove Kon-
vencije tako dugo, dok navedene osobe obavljaju svoje duZno-stl suglasno ovom 6lanu.
skup5tina Fonda nastojat ce da ne donosi odruke koje su ne-
gpliivg s odrukama skupstine Fonda iz r97r. Ako dodje do raz-llEitih miSljenja u pogredu opcih upravnlh pitanjar-skup5ttna
Fonda Ce pokuSati postiCl konsenzus sa Skup5tinom Fonda 1971.
u duhu uzajanne suradnje tmajudi na umu zajedniEke ciljeve
oblju Organlzaclja.

e) Pond moZe naslljediti
Skup5tina Fonda 1971.
Konvencije o Fondu Lz

b)

c)

d)

prava, obveze i imovlnu Fonda f971. ako
tako odludl u skladu sa dl. 44 st. 2
r97r.

f) Fond ce naknadltl Fondu Lz r97r. sve tro5kove koje je ovaj
imao kod lzvr5avanja upravnih usluga u ime Fonda.

elan 35/4

ZavrSne odredbe

Zavr5ne odredbe ove Konvenclje blt Ce Elanovi 28 do 39 pro-
tokola Lz f984. n€l Konvenctju o Fondu tz 1971. U ovoj Konvencljl
spomlnjanje drZava stranaka tumadlt Ce se kao spominjanje drZava
stranaka Protokola Lz 1984.
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l.

2.

l.

2.
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Article 27

The r97f Fund Conventlon and this Protocol shallr ds between
the PartLes to this Protocol, be read and lnterpreted togeth-
er as o4e slngle j.nstrument.

Articles I to 36 quater of the f971 Fund Convention as amen-
ded by thls Protocol shall be known as the International Con-
ventlon on the Establishment of an International Fund for
Compensation for O11 Pollutlon Damage, f984 (1984 Fund Con-
ventlon).

FINAI CI,AUSES

Article 28

Signature, ratification, etc.

1. Thls Protocol shall be open for signature at London from I
December 1984 to 30 November f985 by any State whlch has sig-
ned the f984 Llabllity Conventlon.

2. Subject to paragraph 4, thls Protocol is open for accession
by States which have slgned lt. -

3. Subject to paragraph 4, thls Protocol is open for accession
by States whlch did not sign it.

4. This Protocol may be ratlfled, accepted, approved or acceded
to, only by States which have ratlfied, accepted, approved
or acceded to the 1984 Llablllty Conventlon.

5. Ratlficatlon, acceptance, approval or accesslon shall be ef-
fected by the deposit of a formal lnstrument to that effect
with the Secretary-General of the Organlzatlon.

A State whtch ls a Party to this Protocol but ls not a party
to the 197r Fund convention sharl be bound by the provlsions
of the l97I Fund Conventton as amended by this protocol in
relatlon to other Parties hereto, but shall not be bound by
the provlslons of the f97I Fund Conventlon ln relatlon to
Partles thereto.

Any lnstrument of ratlficatlon, acceptance, approval or ac-
cession deposited after the entry.lnto force of an amendment
tc the 1971 Fund Convention as amended by thts Protocol shall
be deemed to apply to the Convention so amended, as modlfied
by such amendment.

Article 29

Information on contributi.nq oi.I

Before this Protocol comes lnto force for a State, that State
shall, when depositing an j,nstrument referred to in Artlcle

487

elan 27

I'tedju strankama ovog protokora, Konvencija o pondu Lz 1971.
I ovaj Protokor smatrat ce se i tumaEltL za3edno kao jedan
instrument.

elanovl t do 35/4 Konvencije o Fondu Lz r9zr. izmijenjene
ovi,m ProtokoroTl blt ce poznati kao Medjunarodna x5nvencijao ggnivanju Medjunarodnog fonda za naknidu Etete uslljed ;;-gadjivanja naftom, f984. (Konvencija o Fondu 1994.).

ZAVRSNE ODREDBE

elan 28

Potpisivan-ie, ratifikaci.ia, itd.
ovaj Protokol bit ce otvoren za pitpisivanje u Londonu od t.prosinca 1984. do 30. studenog r9g5: svakoj drzavi koja jepotpisala Konvenclju o odgovornostl Lz 19ga.

uz rezervu stavka -4, ovaj protokol mogu ratificirati, pri-hvatiti lIi ga odobriti drZave koje s,] ga potpisale.
ltz rezervu stavka 4, ovaj protokol je otvoren za pristupanje
drZavama koje ga nisu polpisale.
ovaj Protokol mogu ratlflclrati, prlhvatitl, odobrltl iri mupristupitl samo drzave koje su ralificirale, prihvatile iliodobrile Konvenciju o odgovornosti Lz 1994.'tii j"j pristu-piIe.
Ratlfikacija, prihvacanje, odobravanje ili prlstupanje !z-vrSlt ce le polaganjem iormalnog insf,rumenta o tome lod Glav-nog tajnika Organizacije.

Drzava rojl je stranka ovog protokora all nlje stranka Kon-venclje o fondu Lz 1971. bit ce vezana odredEama Konvencijeo Fondu rz r97r, izmijenjene ovim protokolom, u odnosu naostale stranke ovog Protokola, all nede biti vezana odredbamaKonvenclje o Fondu Lz 1971. s obzirom na stranke te Konven-cije.
svakl lnstrument o ratlfikaciji, prihvacanju, odobrenju lliprlstupalju polozen nakon stupanja na snagu jedne izmjene naKonvenciju o Fondu Lz 19zr, izmljenjene ovim-protokor6m, sma-trat ce se da se odnosL na Konvenciju dopunjenu i izmijenjenu
takvom izmjenom:

elan 29

Podatak o koliEini nafte koia podliieze doprino?u

Prije.nego 5to ovaj protokol stupL na snagu za drzavu, pri po-laganju lnstrumenata spomenutih u 61. 2g 6t. 5, d nakon'tog'a

1.

2.

3.

4.

5.

5.
6.

'l .
7.

I.
l.
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28, paragraph t, and annually thereafter at a date to be
determlned by the Secretary-General of the Organlzatlon,
communlcate to him the name and address of any person who
ln respect of that State would be ltable to contribute to
the Fund pursuant to Article f0 of the f97f Fund Convention
as amended by thls Protocol as well as data on the relevant
quantltles of contrlbutlng o11 recelved by any such person
in the terrltory of that State durlng the precedlng calen-
dar year.

Durlng the transitlonal period, the Director shall, for Par-
ties, conmunlcate annually to the Secretary-General of the
Organizatlon data on quantltles of contributing o11 received
by persons l.lable to contribute to the Fund pursuant to Artl-
cle I0 of tbe f97I Fund Convention as amended by thts Proto-
col.

Article 30

Entrv into force

This Protocol shall enter into force twelve rnonths following
the date on whlch the follewing requlrements are fulfilled:
a) at least elght States have deposlted instruments of ratj.-

fication, acceptance, approval or accession with the Se-
cretary-General of the Organization; and

b) the Secretary-General of the Organlzation has received in-
formation in accordance with Article 29 that those persons
who would be liable to contrlbute pursuant to Article I0
of the 1971 Fund Conventlon as amended by thts protocol
have recelved during the precedlng calendar year a total
quantlty of at least 600 mlllLon tons of contrlbutlng oll.

2. However, thi.s Protocol shall not enter into force before the
f984 Liabillty Convention has entered lnto force.

For each State whlch ratlfies, accepts, approves or accedes
to this ProtocoL after the conditj.ons in paragraph I for
entry lnto force have been met, the ProtocoL shall enter into
force twelve months followlng the date of the deposit by such
State of the appropriate instrument.

Any State sdy, at the tj.me of the deposlt of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession in respect
of this Protocol, declare that such instrument shall not take
effect for the purpose of this Article until the end of the
six-month period in Article 3f.

Any State which.has made a declaration in accordance with the
preceding paragraph may wlthdraw lt, at any tlme by means of
a notificatjon addressed to the Secretary-General of the Or-
ganization. Any such wlthdrawal shall take effect on the date
the notificatlon is received, any State making such a withdra-
wa1 shall be deemed to have deposlted 1ts lnstrument of ratj--
fication, acceptance, approval or accession in respect of this
Protocol on that date.
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svake godJ.ne na dan kojl odredi glavni tajnik organlzacije,drzava 6e dostavlj"-ti.glarrnom tajniku orglnlzactje lme Iadresu svake ,osobe t "jy 
je ta driava zaaizrri-a"'"pla6ujedoprlnos Fondu prema Eranu t0 Konvenclje o rondu L-" 1971,

lr$j:"jene ovim protokolom, te podatke u vezl s odnosnlmkoliEtnama nafre koj3-podrli.?" hopirtro"n, a koju je prlmilatakva osoba na podrudju te Erzave ir toku protekie farendar-ske godine.

u toku_prijela"log perloda, dlrektor ce godlsnje u ime stra-n1!a glavnom tajnlku organlzacijg_erignciti-politr. o pri-mljenirn kolldlnama nafte koja p6ariiezl doprino"r, oa osobaobvezni! "1 pracanje doprinosa Fondi prern. 6lanu ro Konven-cije o Fondu iz r97r, ilnijenjene ovtin protokorom.

2.
2.

elan 30

l.

Stupanie na snaqu

ovaj Protokol ce 'stupitl na snagu L2 mjesecl od dana kad jeudovoljeno ovlm uvjetima :

a) da je najmanje os€rm drzava polozilo kod gravnog tajnikaorgranizacije gvoje instrumeirte o ratlfikiclji,'oaobrenjuili pristupanju, i
b) da jg glavnl tajnik- organizacije primio obavljest u skladusa 81. 29 da su osobe [oje 

",, 6rrE obvezn.-""'pracanje do_prinosa prema Elanu ro Konvelclje o Fondu lz rbzr. rzmije_njene ovlm protololor, primile 
" toku pr"t-ir"-t.t"rrdarskegodlne ukupnu kolidlnu nafte koja podrijez; e;p;inosu odnajmanje 600 mllijuna tona. -

Medjutim, ovaj protokol nece stuplti na snagu prije nego stostupi na snagu Konvencija o odgoiornosti,.iz-t9b4.-
za svaku drzavu-koja ratiflclr., prlhvati, odobrl ovaj pro-tokol ili mu pristupl nakon sto'sir i-punienr 

""j"ti Lz stav_ka L "? stupanje-na snagur.protokor ci stuplti na snagu Lzmjeseci od dana kad je taiva drzava p"r"ziii-"ago"Irajuci in_strument.

svaka drZava rg.z., _u vrijeme poraganja svog lnstrumenta o ra-tiflkaciji' prlhvacanju oaouriv"trjn irr pristup;t;, u po-gledu- ovog Protokola lljavlti da larav instrument ne6e imatluEinak za svrhu ovos 6rina do piot;i;-s;;i;G".E""s perlodaLz Elana 31.

Izjavu danu u-skladu s prethodnlm stavkom svaka drZava moZeopozvatl u bllo. koje_ vrljeme prlopcenjem glavnom liirrrr,, or-ganizacije. svarto takvo opozrvanSa rmit c6 udlnak o6 a.rr.-pri_mltka obavijesrl, a za svlku drzivu koja j"-i;il;., Jpozrv udi_nila, srnatrat. ce se.da je svoj instrumlnt-o ratifikaclji, pri-hvacanjg, odobravanju ili priitupan3u ovom protokolu porozilana taj dan.
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Any State which has made a declaratj-on under Article 13, pa-
ragraph 2, of the Protocol of f984 to the f959 Liability Con-
vention shall be deemed to have also made a declaration un-
der paragraph 4 of thls Article. Withdrawal of a declaration
under the said Article 13, paragraph 2, shall be deemed to
constitute withdrawal also under paragraph 5 of this Article.

Artlcle 3f

Denunciation of 1959 and l97l Convent,ions

Subject to Article 30, within six months following the
date on which the followlng requirements are fulfilled:

a) at least elght States have become Parties to this Pro-
tocol or have deposlted lnstruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-
-General of the Organization, whether of not subject
to Article 30, paragraph 4, and

b) the Secretary-General of the Organization has received
information i.n accordance with Article 29 that those
persons who are or would be liable to contribute pur-
pursuant to'Article I0 of the I97f Fund convention as
amended by this Protocol have received during the pre-
ceding calendar year a total quantity of at least 750
million tons of contributing oil;

Each Party to this Protocol and each State Which has depo-
sited an instrument of ratificationr acceptance, approval or
accession, whether or not subject to Article 30, paragraph 4,
shall, if party thereto, denounce the I97f Fund Conventj.on and
the 1959 Liability Convention wi,th effect twelve months after
the expiry of the above-mentioned six-month period.

Article 32

Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or amending the
f9B4 Fund Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracttng
States for the purpose of revising or amending the 1984 Fund
Convention at the request of not less than one-third of aII
Contracting States.

Article 33

Amendement of compensation limits

Upon the request of at least one-quarter of the Contracting
States any proposal to amend the.Iimits of amounts of com-
pensation laid down in Article 4, paragraph 4 ' of the Con-
vention as amended by this Protocol shall be circulated by
the Secretary-General to all Members of the Organization and
to all Contracting States.

l.

6.

Egr -

svaka drzava koja je dala lzjavu prena El. 13 st. 2 proto-kola tz 1984. na Konverlcllu o odg6vornostl Lz igog, smatratce.se da je to isto uEinila i po-stavku 4 ovog-Ei.tl". opozlvJ,zjave dane po navedenom Eranu- t3 st. z smatrit cJ "e l-opo-zlvom po stavku 5 ovog Elana.

Clan 3r

Clan 32

Otkazlvanie Konvencl.ie- lz 1969. I 1971.

- lod uvjetlma 6lana 30, unutar perloda od sest mjesecJ, oddana ispunjenja sljedeCih uvjeta: -

a) 6a j9 
"?iTanjg gs?rn drzava postaro strankama ovog pro-

tokola 111 poloZl1o lnstrumente o ratl,flkaclji, -ftfn""-
canjut odobrav?gju iri. prlqrupglju, kod giavioi lajnriaorganJ.zacrJe bilo prema Eranu 30-si. 4 ril ner-1

b) !| je glavnl taJnik prlmlo podatke u skladu sa Elanom29 da su-osobe koje je su rli ur bile obvezne na placa-nje doprlnosa prema 81. r0 Konvenctje o Fondu rz igir.J.znljenJene ovLm protokoJ.om, prirdl6 u toku protekle
karendarske godlne.ukuplg t6riernu od nalmanje zso-mrrr-juna tona nafte koja poatfieZe doprlnosui

svaka stranka protokola 1 svaka drzava koja je potoziralnstrument o ratlflkacljl, prlhva6anJu, odobrai""j" ig pri"t,r-panjy.bllo pretna 6lanu ro sL. 4 ill ie, mocl ce olrcazatl Kon-venciju o Fondu Lz 197r, l Konvenclju 6 odgovorto"ir Lz r96t,trkollko je ugovornlca, u roku od r2'mjesecl nakon isteka gor.spomenutog perioda od 6 mjesecl.

l.

z.

Revlziia i izmiena

organlz?9lja moze sazvati.konferenclju za revizlju I J.zmjenuKonvenclje o Fondu lz 1984. -

organLzactja ce pozvatJ. drrave stranke na Konferenclju zarevlzlju 1 lzmjenu Konvenclje o Fondu Lz 1994, ako-to zatra-zl najmanje jedna treclna sirn drzava stranaka.

dlan 33

l. GLavnl_tajnlk 6e svakl prljedlog za !.zmjenu ogranlEenja nak-nade odredjenog'u Elanu 4 it. 4 Konvenclie rzirienjen6 
""i,Protokolom, na zahtjev najmanje jedne defvrtlne-driava stia-nakar dostavlti svim Elanlcarni oiganJ,zacije t svlm drZavamastrankama.
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Z. Any amendment proposed and clrulated as above shall be sub-
Uttea to the tcglf Cornnrittee of the Organl.zation for consl-
deratlon at a date at least slx months after the date of lts
clrculatlon.

3. A11 Contractl,ng States to the Conventlon as anended by- this
Protocol, whetf,er or not Mernber of the Organization' shall
bt entltied to particlpate in the proceedings of the Legal
Conmrl,ttee for ttre consideratlon and adoptlon of arnend'ments.

4. Amend,nents shall be adopted by a two-thlrds majority of the
Contractlng States present and votlng Ln the Legal Committee
expanded ai provlded for J,n paragraph 3 on- colditLon that at
lelst one-half of the Contracting States shall be present at
the tLme of voting.

5. ythen actlng on a proposal to amend the llnits, the Committee
shall take lnto account the experience of incldents and in
partlcular ttre amount of damage resultlng therefrom and chan--g." in the monetary values. It shall also take into account
lfre relatlonshlp between the lirnLts ln Article 4, paragraph
4, of ttre Convention as anended by thls Protocol and those
in paragraph I of Articl,e V of the International Convention
on btvtl r,talrtfty for oil Pollutlon Damage, 1984.

6. a) No amendment of the limits under thls Artlcle may be con-
sldered less than flve years from the date on whlch thls
protocol was opened for sJ.gnature nor less than flve _years
from the date of entry lnto force of a prevlous amend,ment
under thls ArtLcle. No amendment under this ArtLcle shalI
be consldered before ttrls Protocol has.entered lnto force.

b) No lltnit may be increased so as to exceed an amountr which
corresponds to the llmlt laid down ln the Conventl,on as
amended by thls Protocol, lncreased by six per cent per
year calcualted on a compound basis from the date on whl-ch
thls Protocol was opened for signature.

c) No ltrnit may be lncreased so as to exceed an amount whlch
corresponds to the llntt lald dorm ln the Conventlon as
amended by this Protocol rnultlplied by three.

7. Any amendemnt adopted ln accordance with paragraph 4 shall be
noitfled by the Organlzatlon to all Contracting States. The
amendment lhall be deemed to have been accepted at the end of
a period of eighteen months after the date of notifLcatLon un-
less withln thit perJ.od not less than one-quarter of the Sta-
tes that were conlracting States at the tlme of the adoption
of the amendment by the Committee 'have communlcated to the
Organizatlon that ltrey do not accept the amendment in which
cale the amendment ls rejected and shall have no effect.

8. An amend,ment deerned to have been accepted ln accordance wlth
paragraph 7 shall enter lnto force elghteen months after lts
acceptance.

9. A11 Contractlng States shall be bound by the amendment, unless
they denounce ttrts Protocol ln accordance with ArtLcle 34, pa-
ragiaphs I and 2, at least slx months before the amendment
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svaka predlozena 1 dostavljena lzmjena, kako je to gore re_deno' bit ce podnesena pravnom odb5ru drganlzictje na razma-tranje najkasnlje 6 mjesecr. od dana njezine'aosiive.
sve drZave stranke Konvencije, iznljenjene ovlm protokolom,
bez obzira na Elanstvb u organizacijtr- ovla5tene -u suaje-'lovati- u postupku razmatranja I prihvacanja rzmiena u prav-
nom odboru.

rzmjene 6e se usvojitl dvotreclnskom vecLnom drZava ugovor-
Slca koje su prlsutne I koje glasaju u pravnom odboru pro-
Slrenom na na6in predvldjen stavkom 3.

u postupku kod-p-rljedloga za lzmjenu ogranlEenja, odbor ceuzetl u obzlr iskustvo u nezgodana, napose izn6s stete kojapotjede od njlh l promjene u-novEanrrn vrrjednosttma. Tako-djer ce uzetl u obzlr odnos izmedju ogr.triEenja 
" 8r. e it.4 Konven"lle koj_a je.izmljenjena 6vlm-protokoiom, 1 onlh ustavku I Elana v Medjunaroane konvenc!.je o graaji""roj-"ago-vornostl za Stetu uslljed zagadjivanja naft5m, i" rggi. '

a) Nltl jedna.izmjena ogranlEenja po ovom dlanu ne6e se raz-matratl prije proteka.pet goatnl od dana kad je ovaj pro-tokol otvoren za potptilvan3e, 111 prlje prot6i. pet godi-na od dana stupanja na snagu ianlje- tzfrSeire po o.ro* Elanu.Nlti jedna lzmjena po ovom Elanu iece "6 ,."initiatt prljtstupanja na snagu ovog protokola.
b) psranlEenje se ne moze povecati tako da prijedje Lznoskoji odgovara ogranldenju utvrdjenom u x6nv6nciir lzrnlje-njenoj..ovlm protokorom, - uvecan za 6t godr3nje-riraEunatona slozenoj osnovl od dana otvaranja ovog piotokola zapotpls.
c) psranlEenje se ne moze povecatl tako da prljedje lznoskoji odgovara ogranldenJu utvrdjenom u Konvencljl lznlje-njenoj ovim protokolomr-pomnoZei s trl.
organiz3cija ce o svakoj dopunl usvojenoj u skradu sa stav-kom.4 obavijestlti sve arZave strank6. smatrat 6e se da jeizmjena usvojena p9 proteku perioda od rg mjeseci oa d.rruobavijestfr osim ako unutar_tog perloda najianje ieana 6et-vrtina drzava koje su bile drzive stranke i roir.rr[,u prihva-
f""ja lzmjene.u odboru, prlopci organizaclji da ne prlhvacalzmjenu, u kojem sluEaju- je tzmSeni odbljeia i u." irernta.
rzmjena za koju se smatra da je prlhvacena u skradu sa -stav-
kom- 7, -stuplt ce na snagu osamnalst mjeseci nakon njezlnofprlhvaCanja. .

sve driave stranke blt ce vezane izmjenom, osim ako otkazuovaj Protokol u'skladu sa El. 34 st. I 1 2 nalrasniie e ,nj.-
33',1oli#"k:5"1ifr3:"""11;;i li ""li;X: 

rakvo olxazivinje ifrat
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enters i,nto force. Such denunclatl-on shall take ef fect when
the amendment enters lnto force.

When an .rmendment has been adopted by the Commlttee but the
elghteen-month perJ,od for lts acceptance has not yet expired,
a State whl.ch becomes a Contractlng State during that period
shall be bound by the amendment if it enters into force. A
State whtch becomes a Contracting State after that period
shall be bound by an a.mendment which has been accepted in ac-
cordance with paragraph 7. In the cases referred to in this
paragraph a State becomes bound by an amendment when that
amendment enters into forcer of, when this Protocol enters
i-nto forcer oE when this Protocol enters into force for that
State, if later.

Article 34

Denunciatlon

Thls Protocol may be denounced by any Party at any time after
the date on whlch lt enters into force for that Party.

2. Denunciatlon shall be effected by the deposlt, of an instrument
with the Secretary-General of the Organization.

A denunciation shall take effect twelve months t ot such longer
period as may be specified in the instrument of denunciation,
after its deposit wlth the Secretary-General of the Organiza-
tion.
Denunciation of the f984 Liabllitiy Convention shall be dee-
med to be a denunciatlon of this Protocol. Such denunciation
shall take effect on the date on which denunclation of the
Protocol of 1984 to the f969 Liabillty Convention takes effect
according to Article 15 of that Protocol.

Any Contracting State to this Prot,ocol whlch has not denounced
the I97I Fund convention and the f959 Liabllity Conventlon as
required by Artlcle 3f shall be deemed to have denounced this
Protocol wtth effect twelve months after the expiry of the
six month period ln that Article. As from the date on whlch
the denunciations provLded for in Article 3I take effectr dDy
Party to this Protocol which deposlts an lnstrument of rati-
fication, qcceptancer approval or accessj.on to the 1969 Lia-
billty Convention shall be deemed to have denounced thls Pro-
tocol wlth effect frorn the date on which such lnstrument takes
effect

6. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any
of them of the 197I Fund Convention in accordance with Arti-
cle 4I thereof shall not be construed in any way as a denun-
ciation of the I97I Fund Convention as amended by this Pro-
tocol.

7. Notwithstanding a denunciation of this Protocol by a Party
pursuant to this Article, any provisions of this Protocol
relating to the obligations to make contrlbutions under Ar-
tJ.cle f0 of the I97f Fund Convention as amended by this Pro-
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K?d je izmjena -usvojena u.odboru, a rok od lg mjeseci zanjezino prlhvacanje nijg jos- istekao, atzi"i-k;j;-; romperiodu postane ugovornicom blt €e vezana rzmjeiJm ukorikoona stupi na snagu. DrZava koja postane ugovoinicom nakontog perioda bit ce vezana izmjenbm koja j6 prlh"iE."" 
"skladu sa stavkom 7. u sluEaj6vima sf6ren,rtim u ovom stavku,izmjena ce obvezivati drravu-kad stupi na snagu lti kad ovajProtokol stupi na snagu za takvu drZ-avu, ako je to kasnije.

10.

10.

elan 34

l.

2.

3.l.

Otkazivan-ie

svaka stranka moZe otkazati ovaj protokol u biro koje vri_jeme nakon 3to je on za nju stuiio na snagu.

otkazivanje se obavlja polaganjem instrumenta kod gravnogtajnika Organi.zacije.

otkazivanje stupa na snagu.r2 mjesecl nakon polaganja in-strumenta kod gravnog tajnlka .oiganizacije iii-p6;-ir3" pro_
9.k? svakog durjeg pertoda kojl ui r"g"o biti naznaEen uinstrumentu o otkiztvanju.
otkazivanje Konvencije o odgovornosti Lz r9g4. smatrat cese otkazivanjem ovog protok6ra. tarvo Ee "tririi"ij" imatiuEinak od dana od kida i otkazivanje protokola lz r9g4. naKonvenciju o odgovornostl lz r9G9.-o 

"kr"au si ti.-re togProtokola.

smatrat ce se da_ je svaka drzava stranka oygg protokola,rojl nlje otkazala Konvenciju o Fondu Lz r97i.-r-forr.rencljuo odgovornosti Lz 1959. kak6 je to traZeno u El: li. otka-zara ovaj protokol I da ce otlaz lrnati uElnak t2 rnjeseclnakon isteka sestomjeseEnog roka ,r"r'i6";;;-; 
"i"rn!""tom dl.31. od dana kad je otkaz piedvldj;;-il ai.-3i ;;;il.r.o uEi-nak, svaka stranka oyog plotokol; ko'ji poroZl irr"ii,r*"rrt oratlfikacijl, prlhvadaniu, _odobra.r"rrj,, iri pirat6; Konven_ciil o odgovornosti lz rgeg, smatrai"J" se ?ta je birazataovaj ProtokoL s uElnkorn od istog dana kao i ""-t.j lnstru_ment.

rzmedju stranaka ovog .protokora, otkazl.vanje Konvenclje oFondu Lz r97r. prena dl. 4r te i<onvenclje 6a uilo-koje stran_ke, nece se n_l u koiem sluEaju smatiuii-otkazom xonvencljeo Fondu Lz r97r, izmijenjene-ovim. protokorom.

fu*'z obzira na otkazivanje ovog protokora od strane neke stran-ke prema ovom Elanu, svlka odiedba ovog protokola koja se od_nosl na obvezu davanja.doprinosa prema-81. ro ionvencrje oFondu iz 197r, izmljenjenL ovim p-rotokolom, u vezi-s nezgo_dom spomenutom u El. L2 st. 2 to6. bi izmij"rrj"rr.-xorrvencj.je,
\o]e se dogodila.pr+le nggo 5to ie oif.a, imao u6inak, i na_dalje Ce se primjenjivati.

3.
4.

5.4.

5.

7.

5.



-

I

l.

2.

3.

496

tocol with respect to an incident referred to in Article L2,
paragraph 2 b), of that amended convention and occurring be-
fore the denunciation takes effect shall continue to app1y.

Article 35

Eltraordinarv sessions of the Assemblv

Any Contracting State hdY, within nlnety days after the de-
posit of an instrument of denunciation the result of which
it consj.ders will significantly j.ncrease the level of con-
tributlons for the remaining Contractlng States, request the
Dlrector to convene an extraordinary sessj.on of the Assembly.
The Dlrector shall convene the Assembly to meet not later
than sixty days after receipt of the request.

The Director may convene, on his ohln initiative, an extraor-
dinary session of the Assembly to meet within sixty days af-
ter the deposit of any instrurnent of denunciation, if he con-
sj-ders that such denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions of the remaining Con-
tracting States.

If the Assembly at an extraordinary session convened in ac-
cordance with paragraph I or 2 decides that the denunciation
wlll result in a significant increase in the level of contrj"-
butions for the remaining Contracting Statesr dDY such State
&dyr not later than one hundred and twenty days before the
date on which the denunciation takes effect, denounce this
Protocol with ef fect f rom the s;rme date.

Artlcle 36

Cessatlon

I. This Protocol shall cease to be in force on the date vthen
the number of Contracting States falls below three.

2. States which are bound by thls Protocol on the day before the
date it ceases to be in force shall enable the fund to exer-
clse its functlons as descrLbed under Artlcle 37 of this Pro-
tocol and shall, for that puipose only, remaln bound by thls
Protocol.

Article 37

Wlndinq up to the Fund

If this Protocol ceases to be ln force, the Fund shall ne-
vertheless s

a) meet lts obligatlons in respect of any lncident occurring
before the Protocol ceased to be in force;

l.

1.

2.

3.
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elan 35

Izvanredna zasjedania Skup5tlne

Svaka drZava stranka moZe u toku 90 dana nakon polaganja in-
strumenta o otkazLvanju zbog kojeg Ce se po njezinorn rniSlje-
nju znatno povedatL vlsina doprinosa ostallh drZava ugovor-
nlca, traZlti od dlrektora da sazove lzvanredno zasjedanje
Skup5tlne, Dlrektor Ce sazvatl Skup5tlnu na zajsedanje naj-
kasnlje u roku od 50 dana od dana prlnltka zahtjeva.

Dlrektor moZe na vlastitu lnlcijatlvu sazvati izvanredno za-
sjedanje SkupStlne u roku 60 dana nakon pol.aganja instrumenta
o otkazu, ako smatra da Ce se zbog tog otkaza zantno poveCatl
vj.sina doprinosa ostalih drZava ugovornlca.

Ako na izvanrednom zasjedanju skup5tina odludi, u skladu sa
st. r iLi 2, da ce se zbog otkaza povecati visina doprinosa
ostalih drZava stranaka, ivaka takira drZava moZe, na-jkasnije
r20 dana prije dana od kojeg takav otkaz proizvodi u6inakr-
otkazati ovaj Protokol s uEinkom od istog dana.

elan 35

Prestanak

l. 9n"j Protokol prestaje biti na snazi na dan kad se broj dr-
Zava ugovornlca smanji lspod tri.
DrZave koje su vezane ovim protokolom
on prestane biti na snazi, omogudit 6e
svoje funkcije kao Sto je predvidjeno
la i, samo za te svrhe, ostaju vezane

elan 37

Likvidaclja fonda

l. Ako ovaj protokol prestane blti na snazl, Fond ipak:
a) izvr3ava svoje obveze u pogledu svake nezgode koja se do-godila prlje nego 5to je protokol prestao bltl na snazi;

2. na dan prije nego 5to
Fondu da lzvr5ava

u EI . 3'l ovog Protoko-
ovim Protokolom.
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b) be entitled to exercise its rights to contrlbutions to
the extent that these contributlons are necessary to meet
the obligations under subparagraph a), including exPenses
for the administration of the Fund necessary for thls pur-
pose.

The Assembly shall take all approprJ.ate measures to complete
the winding up of the Fund including the distribution in an
equitable manner of any remalning assets among those persons
who have contributed to the Fund.

For the purposes of this Article the Fund shall remain a le-
gal person.

Article 38

Deposltarv

l. Thts Protcol and any amendments accepted under Article 33
shall be deposited wlth the Secretary-General of the Organi-
zation.
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b) vr5i svoja prava u qoglgdu doprirg:u u mjeri u kojoj su t,idoprinosi potrebni da-bi se r^zvitrre ou.r6ze-rr" temerju toE.a) ovog stavka ukljuEujucl tro5kove potrebne za upravlja_nje Fondom.

2. skup5tina poduzima sve potrebrle mjere za rikvidaciju Fonda,
"kl]uEujuci ravnopravnu raspodjeli svih preostalih sredstavamedju osobama koje su dale aopiinos Fondu.

3. za svrhu ovog drana Fond ostaje pravna osoba.

elan 3g

Depozitar
ovaj Protokol kao i svaka izmjena prihvacena na osnovi dr. 33blt 6e pohranjeni kod gravnog tajnira organlzacrje.
Glavni tajnik Organizacije:
a) obavje5tava sve drZave koje su potpisale iri pristupireovom protokolu:

(i) o svakom novom potpisu iri polaganju instrumentai njihovom datumu;
(ii) svaku izjavu i obavijest danih po dr. 30 ukrjudu-juci. izjave i otkazivanja za koja 

". "*itr. da suuEtnjena u skladu s tim dlanom;
(iii) o datumu stupanja na snagu ovog protokora;
(iv) o datumu od kojeg djeruje otkaz dat u skradu sa 6r.3l;
(v) o svakom prijedl.gy ?a izmjenu ogranidenja naknadekoja se ima isplatiti pr"*i Et. ia ;t:-i;-

(vi) o svakoj dopuni koja je usvojena sugrasno dl. 33st. 4i

l.

2.

2. The Secretary-General of the Organization
a) inform all States which have signed or

Protocol of:

(ix) any denunciation deemed to have
ticle 34, paragraph 5;

(x) any communicatj.on called for by
Protocol;

(i) each new signature or deposlt of
gether with the date thereof;

(ii) each declaration and notiflcation under Artlcle 30
including declarations and wlthdrawals deemed to
have been made in accordance with that Article;

(iii) the date of entry lnto force of this Protocol;
(iv) the date by which denunciations provided for in

Article 3f are required to be made;
(v) any proposal to amend limits of arnounts of compen-

sation which has been made in accordance with Ar-
tlcle 33, paragraph I;

(vi) any amendment which has been adopted in accordance
wlth Artlcle 33, paragraph 4i

(vii) any amendment deemed to have been accepted under
Article 33, paragraph '1, together wlth the date on
whlch that amendment shall enter into force in ac-
cordance wlth paragraphs 8 and 9 of that Article;

(viii) the deposlt of an instrument of denunciation of thts
Protocol together wlth the date of the deposit and
the date on whlch lt takes effect;

(vii) o svakoj dopunl za koju se smatrana temelju El. 33 t. 1 s datumomte izmjene suglasno st. g i g tog

shall:
acceded to this

an instrument to-

been'made under Ar-

any Article in this

da je prihvadena
stupanja na snagu

d lana.
(viii) o poraganju instrumenta o otkazlvanju ovog proto_kora s datumom njegovog pohranjivanji i-a.trr.om nje_govog stupanja na snagu.-

(ix) o svakom otkazlvanju_.za koje se smatra da je u6inje_no prema EI. 34 st. 5;
(x) o svakom priopcenju danom uz biro koji dran ovogprotokola;

b) dostavlja ovjerenl tekst orog protokola svj.m drzavama pot_pisnicama i svlm drzavama koje pii"t"p. protokolu.

b) transmit certified true copies of this Protocol to all Si-
gnatory States and to all States which accede to the Pro-
tocol.
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As soon as this, Protocol enters lnto force, the text shall
be transmitted by the Secretary-General of the Organization
to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance wlth Artlcle f02 of the Char-
ter of the United Natlons.

Article 39

Languaqes

This Protocol is establlshed in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanlsh langua-
9€sr each text being equally authentic.

DONE at London thls twenty-fifth day of llay one thousand nine
hundred and elghty-four.

IN Vi'ITNESS IIIIEREOF the undersigned being duly authorized for
that purpose have signed this Protocol.

3.
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U potvrdu 6ega su dolje potpisani, valjano
svrhu, potpisali ovaj protokol.

odmah nakon stupanja na snagu ovog protokora, gravni tajnikorganizacije dostavit ce tekst protokora Tajni5tvu ujedlnje-nih naroda radi registriranja i objave prema Er. Lo2 eove-rieUjedinjenih naroda.

elan 39

Jezici

ovaj Protokor je sastavrjen u jednom izvornom primjerku
na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom i Epanjors[om je-
ziku s tim da je svaki tekst jednako vjerodostojln.

sastavljeno u Londonu, dvadeset petog svibnja tisuCu devetsto
osamdeset i Eetvrte godine.

ovlaSteni za tu

Prevela:
ANA SIHTAR,
asistent-istraZivaE


